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Being characterized as an East-Iranian language Ossetic has been sub- 
jected at the same time to a considerable influence of the Caucasian 
substratum’. However, besides a quantity of substratum words the vocab- 
ulary of Ossetic contains also many borrowings from various languages 
of the region, since the ancestors of the contemporary Ossets — the Alans 
have had interrelations and contacts with many peoples of the region’. 

As Emil Benveniste notes in his famous work on comparative historical 
analysis of Ossetic, the words borrowed from the neighboring languages 
into Ossetic have never been observed in a systematic research’, and this 
lack remains up to the present. In his early works Vasily Abayev has mainly 
studied the Caucasian loan-words in Ossetic, which have been borrowed 
from Adyghe, Ingush, Chechen, Megrelian and other Caucasian and 
Kartvelian languages’. Further, in his outstanding four-volume etymological 


! The main study reflected in this paper has been done thanks to the two-month 
research fellowship at the Frankfurt Universty, Institute of Comparative Linguistics 
(2007-2008) sponsored by DAAD (Deutscher Akademischer Austausch Dienst). I express 
my gratitude to Professor Jost Gippert (Frankfurt-am-Main) who has kindly read my draft 
paper and has made precious remarks. A primordial version of this paper was delivered 
in absentia at the conference The Contemporary Oriental City from a Linguistic, Literary 
and Cultural Perspective" in Krakow, Jagiellonian University (May 2009). 

? Cf., for example, Abaev 1949: 75-80; Vogt 1988: 177-192; 469-475. 

3 For a complete investigation of the historical sources on the Alans, see Alemany 2000. 

4 Benveniste 1959: 16, com. 2. 

5 Abaev 1949: 87-88; 291-330, etc. Sporadically he writes also about Hebrew, Turkic, 
Mongolian and other loan-words in Ossetic [Abaev 1949: 83-85, 93-94, 331-332]. 
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dictionary he sporadically distinguished also other borrowings in the 
framework of his investigations on the Ossetic vocabulary. Afterwards, 
the Caucasian, Kartvelian and Turkic loan-words in Ossetic have been 
critically discussed by Fridrik Thordarson, who has made some correc- 
tions in the etymologies proposed by Abayev”. 

As to the Armenian immediate loan-words, Abayev has indicated only four 
possible examples: læjæg ‘crook, stick’ (? < Arm. /[ajcak ‘lever’), maliiseg 
‘snowdrop’ (< Arm. manuSak ‘a violet’), pas ‘hollow, futile’ (? < Arm. puč“) 
and qaitar ‘pert, high-spirited, bold’ (? < Arm. kayta?)*. In the case of the 
first word, however, the Ossetic and Armenian forms could be independently 
originated from PIE (Pre-Indo-European). Moreover, Abayev brings some 
other parallels of the same form in Greek and Lithuanian. The third word 
could be of an onomatopoeic origin and not necessarily be borrowed from 
other languages. Then, in the fourth word there is an unusual phonetic 
change of Armenian voiceless stop consonant /t/ into Ossetic voiceless aspi- 
rated stop /t/ (instead of the glottalic /t’/). Maybe for all these reasons, 
Abayev unambiguously derives only the word malūsæg from Armenian. 

In this paper we discuss 11 loan-words in Ossetic related to the city 
life, trade and handicraft: the first 7 terms are probably direct borrow- 
ings from Armenian, while the others have been passed into Ossetic 
through Georgian or another Caucasian language. 


1. Os. kalak < Arm. k'alak* / k‘agak* ‘city, town’ 


According to Hrachya Adjarian the Old Armenian form k‘atak‘ has 
come from Akkadian proper name Kalwakhum (in the Old Testament: 
Kalakh, in ancient Greek authors’ works: Kadaynvy, Arab. Kalhi). It is 
probable that this Akkadian form could penetrate into Armenian through 
the medium of Aramaic (Syriac) or Hurrian. H. Adjarian considers the 
Caucasian and Kartvelian synonyms to be borrowed from Armenian: 
Abkhaz a-kalak’, Svan and Ingush kalak, Georg. kalaki (> Megrel. kalaki), 
Tush kalik ‘city’’. 


6 Abaev 1958-1995. 

7 Thordarson 2009: 23-55. There is also a special study on the Georgian borrowings 
in Ossetic in Tedeevi 1983, who mostly follows Abayev in her etymologies. 

8 Abaev 1978: 45; Abaev 1958-1995, v. II: 18-19, 69, 246, 256. In the mentioned 
dictionary of V. Abayev there are more Ossetic words characterized as borrowings from 
Armenian through the medium of Georgian. On Armenian-Ossetic historical and cultural 
direct contacts see Fritz, Gippert 2005; Dalalyan 2006. 

? Aéatyan 1971-1979, v. IV: 543. Klimov, Xalilov 2003: 194 instead of Tush. kalik bring 
Bats (Tsova-Tush) kalika and kalayka. There is also a Middle Persian form K/'g (*kalak) 
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As to Os. kalak, if it were borrowed from Georgian, then a form *kalaki 
would be expected in Ossetic. Therefore, Arm. k‘atak‘ might have been 
an immediate source for Os. kalak, as early as H. Hiibschmann thought 
about this!°. Aspirated stop consonant /k‘/ of Armenian would regularly 
give Os. /k/, and Arm. /t/ > Os. /I/ like in the case of Arm. botk > Os. 
balk’ | bolge ‘radish’". 

In our days Os. kalak is in use only in southern patois?, while the 
northern patois have borrowed the word goret ‘city’ from Russian gorod, 
as well as the word saxar ‘city’ through the medium of Dagestanian 
(Avar?) languages from Pers. šahr!. Analogically, Ingush kalak has been 
superseded by the loan gorod. 


2. Os. k'abic (in Digorian dialect) < Arm. kapié ‘a measure of cereals’ 


The Armenian word has been borrowed from Middle Iranian, cf. 
MPers. kapic, Pers. kaviz/z, OPers. *kapic/0- > Greek xazí05 ‘a measure 
of cereals’ (attested in Lydia). The Iranian forms have been considered as 
sources for the synonyms existing in Syriac, Arabic and other languages". 
In all probability, all these synonyms could be primordially originated 
from Urartian: there is a word ka-pi-(e) in Urartian cuneiform language 
which means ‘a measure of cereals’. Further the Iranian could add to it 
an Iranian suffix -i¢!® and then loan the word to the other languages. 


‘fortress’, which is considered by H. Bailey as the source for the Armenian, Georgian 
and Ossetic words [Bailey 1979: 50b, kata-; 398a, Savqkhye]. It is, however, difficult in 
this case to explain the existence of the last aspirated stop /k‘/ in Arm. k'alak' from Mid. 
Pers. /k/ or /g/. Nevertheless, Jahukyan 1987: 465 and Schmitt 2007: 170 are more 
inclined to accept the Iranian origin of the word. 

10 Hübschmann 1887: 126; Hübschmann 1897: 318. 

H See Abaev 1958-1995, Ukazatel’: 8; Dalalyan 2004: 79. 

12 [t is worth-mentioning in this regard that sometimes “South Ossetic represents a 
somewhat more archaic stage of development than its sister idioms in North Iron" 
[Thordarson 2009: 46]. 

13 Abaev 1958-1995, v. I: 524, 569; v. III: 49 considers Os. saxar ‘city’ to be borrowed 
through Turkic from Pers. ‘ahr. The same Turkic-Persian word is in use in Laz, Ubykh, 
Kabardian and many North-East Caucasian (Dagestanian) languages [see Klimov, Xalilov 
2003: 194]. 

14 Hübschmann 1897: 165. Sf. also Sogd. kpč attested in the documents 24A2 (6" line), 
25A3 (5'^ line) [Frejman 1952: 183, 185] and 5B4 (14" line), as well as Talysh kavaz, Pamir. 
Oroshor. kifč [Bogoljubov 1958: 107]. 

5 See in Melikisvili 1960: 399; Arutjunjan 2001: 451. G. Djahukian thinks both 
Armenian and Urartian forms to be borrowed from Iranian (Jahukyan 1987: 434, 528], 
which is unlikely because in Urartian cuneiform we have a more archaic form of this 
word than in Iranian. 

16 On this suffix see Gippert 1993, I: 54-55. The old form of kapic is considered to 
be Iran. *kapikà [Bogoljubov 1958: 107]. 
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As notes E. Benveniste, the mentioned Iranian forms might have reg- 
ularly reflected in Ossetic in the form *Kkevij". Meanwhile Armenian 
unvoiced stop /k/ would regularly give in Ossetic glottalic consonant /k’/ 
and analogically Arm. /č/ would give Os. /c’/ or /c/'®. Thus, the Kartvelian 
synonyms, Georg. k’abici, Laz k’apic’i ‘mesure of cereals’ could be orig- 
inated through Ossetic!? because of their /c/ and /c'/ instead of expected 
/¢/ or /€7/ (in the case if the word in Georgian and in Laz were borrowed 
directly from Armenian or Middle Persian). There is another version of 
the same word in the Iron dialect of Ossetic — k’ebic ‘pantry, larder”. 


3. Os. k'od ‘a measure of cereals’ < Arm.dial. kot ‘a measure of cereals, 
bowl?! 


There are some parallel forms in Akkadian: kütu (kuttu, kutá) ‘a con- 
tainer of clay or metal, rarely wood', which were not, however, considered 
as a direct source for the Armenian word? Because of its initial stop 
consonant /k’/, which is usually alien to the native Iranian words in Ossetic, 
Os. k’od could be borrowed from Armenian in a typical way of sonorization 
of the second voiceless stop consonant in the intervocalic position or at the 
end of the word? (cf. in the previous case of kapic > K'abic). 

As for Georg. k’odi ‘a measure of cereals’ it could be borrowed from 
Armenian, too. According to G. Asatrian the Armenian has also loaned 
to Zaza and Kurdish the following forms: Zaza k'od, Kurd. k’dd (-ik), 
k’wodik, k'ud, k'ot ‘a measure of cereals”. 


4. Os. k’otar < Arm.dial. kot[a]r ‘bankrupt, broken’ 


The Armenian word is a variant of the root kotor- ‘piece, morsel, slice’, 
kotr- ‘to break, to fracture’ which is used in Yerevan, Artsakh, Akhaltsikhe 


7 Benveniste 1959: 16. 

18 See Dalalyan 2004: 83. 

1 Incidentally, in Armenian dialect of Ham&en we have also the form kapic ‘a measure 
of cereals of 2 kilos’ borrowed in all probability from Laz, cf. also Arm. kapéak ‘1/10 of 
the corn which is given to the miller for milling it? < OArm. *kapic-ak in the same 
Hamšēn dialect [ACaryan 1913: 551; Aéaryan 1971-1979, v. II: 525]. 

20 Abaev 1958-1995, v. I: 616, 621. 

?! Cf. the Armenian popular fairy tale “Mi kot (v)oskin” (a kot of gold) adapted by 
Hovhannes T*umanyan. 

22 AD, vol. 8: 611-612; Jahukyan 1987: 467. 

23 Abayev considered the Ossetic form to be borrowed from Georgian as in the case 
of k’abic, too [Abaev 1958-1995, v. I: 616, 635]. 

4 Asatrjan 1987: 164; Asatrjan 1991: 259. 
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and Tiflis dialects with the meaning of ‘bankrupt’, e.g. kot[a]r anknel 
‘become bankrupt, go to pieces’. H. Adjarian believes that Georg. 
k'ot'ri ‘bankruptcy’, k’ot’ori ‘slice of bread’, Tush k’ot’or ‘bread, patty’, 
etc. are borrowed from Armenian. 

As for Os. k’otar, if it were borrowed from Georg. k’ot’ri, as V. Abayev 
thought’, then a form *k’ot’(a)ri would be expected in Ossetic. So it is 
more probable to suppose an Armenian borrowing in Ossetic, and the 
preservation of the second voiceless stop /t/ (which must be regularly 
sonorized) could be explained by the following vowel /o/. 


5. Os. Kar / k'ire ‘lime’ < Arm. kir ‘limestone’ 


The Armenian word is considered to be a borrowing from Semitic 
languages, cf. Akkad. qiru ‘hot bitumen’, which the Armenian Genitive 
form K[a]r-oy < *kir-o(y) corresponds to”. 

The Ossetic word has been written by H. Hübschmann, because of a 
misunderstanding, in the form of K'ire / kiri, and therefore it has been 
considered as a borrowing from Georg. K'iri??. V. Abayev has also reckoned 
Os. k’ "er (in Digor dialect k’ "ire) to be borrowed through the medium 
of Georgian? . However, as we have already seen, an Ossetic form *k’iri 
would be expected in this case. There is an analogical phonetic change, 
for instance, in the case of Os. k'üpri / k'up(u)ri *wineskin, water-skin' 
which is borrowed from Georg. k’up’ri ‘tar’ (cf. k’up’rieli ‘wineskin’), 
borrowed, in its turn, from Arm. kupr ‘asphalt, pitch’ (being probably 
also of a Semitic origin??). If the Ossetic word were directly borrowed 
from Armenian, we would have Os. *k’upar (cf. kotr > k'otar). 


‘ 


6. Os. put < Arm.dial. p'ut* ‘pound’ 


The word is of a Latin origin (pondus) but the Armenian form has 
been more probably originated from Pers. put (in Turkic also put) ‘pound’. 


?5 ACatyan 1971-1979, v. II: 641-643. The word is considered to be of uncertain 
derivation (H. Adjarian) or just a substratum word [Jahukyan 1979: 93-94]. 

26 Abaev 1958-1995, v. I: 637. 

27 AD, vol. 13: 270-271; Hübschmann 1897: 172; Aéatyan 1971-1979, v. II: 593; 
Jahukyan 1987: 457. 

28 Hübschmann 1887: 127; Hübschmann 1897: 172. 

2 Abaev 1958-1995, v. I: 652. 

30 AD, vol. 8: 553-555; Hübschmann 1897: 308; Abaev 1958-1995, v. I: 641. 
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The Ossetic form has been reckoned by V. Abayev as a borrowing from 
Russian pud *pound?!, however in this case we would have Os. *p'ud with 
an initial glottalic stop, as we have in other Russian loan-words in Ossetic*?. 
Thus, the Ossetic form is rather borrowed from Armenian, Persian or 
Turkic. 


7. Os. p(a)rang / prange < Arm. parang / piang ‘Catholic’, ‘European’ 


The Armenian word is attested in Middle Armenian or so-called Cili- 
cian period (since 12" c.)??, cf. also Georg. prangi ‘Frenchman’. The 
presence of initial /p/ instead of /f/ is simply explained by the fact that 
this fricative is absent in Georgian and Middle Armenian. The same 
word prang is used to our days in some Armenian dialects in the form 
flajrang/k defining the Armenian Catholics who inhabit the northern 
regions of Armenia and the southern regions of Georgia. This last form 
is apparently borrowed from the Persian synonym ferang, or one can 
suppose that in the phonetic systems of the mentioned Armenian dialects 
the voiceless fricative /f/ existed in the Middle Armenian epoch. 

If Os. p(a)rang / prange were also a borrowing from Persian it would 
have an initial fricative /f/, as we have in the other Caucasian loan-words 
originated from the same source: Tabasaran f(e)ráng ‘European, Catho- 
lic’, Kabardian frdng’ ‘Frank’, ‘a sort of fabric’. Incidentally, the Ossetic 
has also preserved a form with initial /f/: feerink / firenk which means 
‘European sword’ and which was probably borrowed from Persian 
through the medium of some North Caucasian language**. 


8. Os. erdo ‘a window on the roof’ < Georg. erdo ‘flat roof’ < Arm. erd 
(-oy) ‘a window on the roof’ 


An Indo-European origin is supposed for the Armenian word (*edh- 
ro- ?)°°, The second meaning of the Armenian word is ‘home’, ‘people 
living at home, patriarchal family’ which is comparable with Megrel. 
ertoba ‘settlement, community’, while the first meaning “window on the 


31 Abaev 1958-1995, v. II: 244. 

32 Cf., for example, Abaev 1970: 23; Kambolov 2006: 243. 
33 Gazaryan, Avetisyan 1987-1992, v. IT: 424. 

34 Abaev 1958-1995, v. I: 452. 

35 See Jahukyan 1987: 590. 
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roof’ is close to Georg. erdo ‘flat roof’. The last has been reckoned as an 
Armenian loan-word in Georgian?6, 

Os. erdo is considered to be borrowed from Georgian, furthermore the 
Kartvelian dialects neighboring the Ossetic has also preserved the mean- 
ing ‘window on the roof^?", 


9. Os. k'araxo / K'eraxo < Kabardian k’eraxo ‘pistol, revolver’ < Arm. 
k[a]rak ‘fire’ 


The origin of the Armenian word is not clear, H. Hübschmann has 
proposed an Indo-European etymology through *kur-ak*®, but H. Adjarian 
and G. Djahukian do not share that point of view. At present an Iranian 
origin is supposed for this word, but not approved and endorsed by con- 
crete linguistic facts*. 

As to Ossetic it is probably borrowed from the North-West Caucasian 
languages, cf. Kabard. k’eraxo, Ubykh k’iraxva, Abkhaz a-K'arax, ‘pistole, 
revolver", All these forms may be connected somehow with the meaning 
of ‘fire’, cf. Arm. at[a]rcanak from Iran. *dtur ‘fire’. In Ossetic the Iron 
palatalized form k’araxo (C'2raxo) is rarely used, we have also the com- 
mon form dambaca for Iron and Digor dialects, borrowed from Turk. 
tabanéca ‘pistol, revolver". 


10. Os. sela 'a round plane playing-stone' « Georg. sala 'a plane 
playing-stone' < Arm. sal ‘a plane block of stone’, ‘anvil’ 


The Armenian word has been probably originated from PIE *&HI-eh;- / 
*KHI-iny-, the other descendants of which are Sanskrit sild ‘stone, rock’ 
and some Germanic parallels”. This Armenian word belongs to the lexi- 
cal sphere concerning the construction craft and smith-craft. Arm. sal is 
considered also as a source for the Georgian, which has borrowed it in 


36 Aéatyan 1971-1979, v. II: 44. 

37 Abaev 1958-1995, v. I: 413. 

38 Hübschmann 1897: 462. 

3 Cf. Martirosyan 2010: 378. 

40 Abaev 1958-1995, v. I: 632. Abayev connects all these forms with Os. gwrax ‘a shot’ 
[see also Thordarson 2009: 66]. 

^ Abaev 1958-1995, v. I: 343, 632. 

42 Meillet 1936: 43; Pokorny 1959: 541-542; Martirosyan 2010: 563-565. 
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the form sala ‘plane playing-stone'?. The Ossetic synonym, in its turn, 
is a loan from Georgian". 


11. Os. xeelaf ‘trousers’ <? Kryz halov ‘clothes’ «? Arm. halaw ‘clothes’, 
‘deacon’s clothing’, ‘fabric, material 


The Armenian word has been compared with Akkadian haldpu ‘to 
slip in or through, to enter surreptitiously’, the second meaning of which 
is ‘to clothe, to dress’, nahlaptu / nahlapu ‘wrap, outer garment’, “facing, 
coating”. 

The Georg. halavi ‘a gift sent to the affianced’ and East-North Cauca- 
sian Kryz halov (ebaaoe) ‘clothes’ have been considered to be borrowed 
from Armenian*®. The last form, Kryz halov, could regularly give in 
Ossetic xælaf because the phoneme /h/ was always replaced in Ossetic 
with /x/ or it was simply omitted. The Ossetic word was considered by 
A. Pott and subsequently by V. Abayev as a loan from Romani xolov / 
xolluf ‘trousers’, xallova ‘stockings’: the last forms, however, could not 
be direct sources for Ossetic (because of Os. -æ-), but they were probably 
connected with the Armenian and Ossetic words in some way. 


^ Jahukyan 1987: 131, 265, 590. 

44 Abaev 1958-1995, v. III: 98-99. There are also other terms related to the construction 
craft which are borrowed from Georgian into Ossetic, see, e.g., aguri / agori < Georg. 
aguri < Pers. agür, Arm. aguf ‘brick’ [Abaev 1958-1995, v. I: 35-36] < Akkad. agurru < 
Sum. al-ür-(r) a probably through Hurrian mediation [Diakonoff 1985: 598]. 

55 Aéatyan 1971-1979, v. III: 10; Jahukyan 1987: 458; AD, vol. 6: 35-36; vol. 11, 
part I: 138-140. 

46 Acatyan 1971-1979, v. III: 10; Jahukyan 1987: 613. 

47 Abaev 1958-1995, v. IV: 164-165. 
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